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blir gjort. Da er det ikke så farlig om noen elever fortsetter litt videre etter at tiden er 
ute.  

Det bør være to lærere sammen når elevene tar prøven 

Prøven gjennomføres best av to lærere sammen. En tospråklig lærer (morsmålslærer) 
som kan språket i prøvene må ta den, mens en annen lærer kan hjelpe til med gjen-
nomføringen. Gruppen bør ikke være for stor (mer enn 8-10 elever). Lærer i norsk 
som andrespråk, spesiallærer, elevenes klassestyrer eller en annen tospråklig lærer kan 
være en aktuell samarbeidspartner. Å gjennomføre ett hefte, tar en drøy skoletime. 
Men det kan være lurt å legge inn en pause omtrent halvveis i kartleggingen. Da blir 
ikke elevene så slitne. 

Ting læreren og elevene trenger 

Læreren trenger: en stoppeklokke med sekundviser. 

Elevene trenger: hvert sitt prøvehefte, der læreren har satt navnet, og en rød eller 
blå fargeblyant. Elevene vil også ha bruk for et ekstra ark, gjerne fargeark, som gjør 
at de ikke kan lese på oppgavene mens læreren forklare hva de skal gjøre. Når de skal 
arbeide selv, tar de vekk arket. Elevene kan videre tegne på arket dersom de blir tidlig 
ferdige. Elevene skal bruke fargeblyant fordi det er lettere å rette, og fordi de ikke skal 
begynne å viske. Vil de forandre noe, setter de bare en strek tvers over det de vil ha 
vekk, og setter et nytt kryss, en ny bokstav eller en ny strek der det er aktuelt.  

Til den siste delprøven for tredje klasse trenger elevene i tillegg: fire fargeblyanter 
hver: en rød, en gul, en grønn og en blå. Elevene får altså utdelt tre fargeblyanter i 
tillegg til den ene de fikk i starten. En må være oppmerksom på at noen av elevene 
kan være fargeblinde. Det må ikke gå ut over hvordan en bedømmer resultatene deres. 

Instruksjon til elevene 

Elevene får først vite hva som skal skje, hvordan de skal arbeide og hvordan de kan 
rette feil. Så kommer instruksjonen til hver delprøve. Det kan være nødvendig med 
noe forsiktige omformuleringer til elevenes talespråk der en tror de kan ha problemer 
med formuleringer på standardspråket. Instruksjonene til oppgavene skal bli sagt to 
ganger. Dersom noen elever trenger enda flere gjentakelser etter dette, bør læreren 
merke seg hvilke elever dette er. 

Det løse arket brukes til å skille øveoppgavene fra de andre oppgavene. 

OBS! Vær spesielt oppmerksom på at bildene i delprøven Bokstavdiktat er 
kontrollbilder. De brukes for at læreren skal være sikker på at elevene er på riktig sted 
når læreren dikterer. Et riktig kryss på feil linje, er vanskelig å rette etterpå. Det er 
uvant for mange lærere at bildene ikke skal ha noe med bokstavene i diktaten å gjøre. 
Bokstaver og bilder som hører sammen, kommer i delprøven etter bokstavdiktaten. 
Det er viktig å vise elevene at noen av delprøvene går over flere sider. Elevene må 
ikke stoppe opp etter første side. Men de må vente når de er ferdige med en hel 
delprøve, og eventuelt tegne på arket.  
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En la primera sección para segundo grado (el dictado de letras) el maestro dice en qué letra 
los alumnos tienen que hacer una cruz. En las secciones donde los alumnos tienen que escribir 
la primera o última letra, el maestro dice cada palabra.  

Es particularmente importante que los alumnos no usen más tiempo que el que figura en la 
instrucción; sobre todo en los ejercicios en que deban trabajar independientemente, y el 
tiempo esta limitado a una, dos, cuatro o cinco minutos. Para cada grado hay una lista sobre 
cuantos minutos los alumnos recibirán en cada sección. Si el alumno quiere, puede marcar a 
donde ha llegado cuando se acaba el tiempo. El maestro debe controlar que haga eso. 
Entonces no importa si algunos alumnos continuan por más tiempo mientras el maestro se 
prepara para instruir el próximo ejercicio.  

Deben haber dos maestros cuando los alumnos toman la prueba 
La prueba se hace mejor con dos maestros. Un maestro bilingüe, que hable la lengua de las 
pruebas, tiene que instruir, mientras otro maestro puede ayudar a llevarlas a cabo; en lo 
práctico. El grupo no debe ser demasiado grande (máximo, 8-10 alumnos). El maestro de 
noruego como segundo idioma, el de enseñanza especial, el maestro principal u otro maestro 
bilingüe son posibles colaboradores. Tomar la prueba tarda poco más que una hora escolar. 
Pero sería bueno tomar una pausa a mitad de la prueba. Asi los alumnos no se cansaran tan 
rápido.  

Cosas que el maestro y los alumnos necesitan 
El maestro necesita: un reloj cronometro con segundero. 

Los alumnos necesitan: una copia de la prueba para cada uno, donde dice el nombre del 
alumno, y un lápiz rojo o azul. Támbien necesitan una hoja extra, por ejemplo una hoja 
colorada que tapa los ejercicios mientras el maestro explica que tienen que hacer. Cuando los 
alumnos van a hacer los ejercicios, sacan la hoja. Si terminan temprano con la prueba pueden 
dibujar en la hoja extra. Tienen que usar un lapiz rojo o azul como eso es mas facil corregir, y 
para que no empiezen a borrar. Si quieren cambiar algo ponen una línea en lo que quieren 
sacar, y hacen una cruz nueva, o una letra nueva, o una línea nueva, donde lo quieren poner.  

Para la ultima sección para tercer grado los alumnos nececitan ademas: cuatro lapizes de 
color: un rojo, un amarillo, un verde y un azul. O sea; tres lapizes mas que el que tuvieron 
desde el principio. 

Instrucciones para los alumnos 
A los alumnos se les informará primeramente sobre lo que van a hacer, cómo van a trabajar y 
cómo corregirán los errores. Luego se les entregará las instrucciones para cada sección. 
Pueden ser necesarios algunos pequeños ajustes en la explicación de acuerdo al dialecto de los 
alumnos, en aquellos casos en donde se observe que ellos tienen problemas con las 
indicaciones dadas en el idioma estándar. Las instrucciones para los ejercicios se darán dos 
veces. En el caso de que algún alumno necesite que se le repitan éstas más veces, el profesor 
debe tomar nota de qué alumnos se trata.  

La hoja suelta que se entrega a los alumnos es para separar los ejercicios de tanteo de los otros 
ejercicios.  

N.B. No olvidar que las figuras de la sección del dictado de letras son solamente imágenes de 
control. El profesor las utiliza para asegurarse de que los alumnos se encuentren en el lugar 
correcto durante el dictado. Una alternativa seleccionada correctamente, pero marcada en una 
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Retting og vurdering 
 

Du må lese dette før du lar elevenes resultater fortelle deg hvor langt elevene er kommet i 
lesing.  

Prøvene skal være med på å hjelpe elever som trenger det 
 

Det er vanlig at begynnerlesere strever litt med lesing og skriving. Å lære seg å lese og skrive 
tar tid for de fleste elever. For å bli flinke til å lese, trenger elever trening. Hovedhensikten 
med kartleggingen er å finne elever som har større problemer med lesing og skriving enn 
andre. Disse elevene har rett til tilpasset opplæring, eventuelt spesialpedagogiske tilbud. Dette 
står nevnt i §5 i Opplæringsloven. Opplæringsloven og forskriftene til den gjelder for alle 
barn som er i Norge, unntatt dem som er på ferie (kortere enn 3 måneder). Det betyr blant 
annet at barna har rett til tospråklig opplæring1 og spesialpedagogiske tiltak slik loven og 
forskriften beskriver det2. Resultatene må derfor brukes slik at de kan gi elevene et bedre 
tilbud gjennom god oppfølging. Det er viktig å fange opp elever som ser ut til å ha lese- og 
skriveproblemer tidlig. Erfaring og forskning sier at det nytter å gjøre noe for dem. Når noen 
elever får lave skårer, bør skolen tenke gjennom hva årsaken kan være. Hvordan er elevenes 
skole- og livssituasjon? Bør eleven henvises til videre utredning?  

Det er mange forhold som påvirker hvordan elevene gjør det på 
prøvene 
 

Læreren må vurdere om en elevs resultater ikke stemmer med det daglige inntrykket av 
elevens ferdigheter. Forklaringene på hvorfor noen elever skårer annerledes en forventet, kan 
være mange. Dersom læreren ikke har fulgt instruksjonen, vil som tidligere nevnt, resultatene 
være verdiløse. Men elever kan ha vært stresset, de kan ha vært ekstra slitne, eller de kan ha 
sittet litt for tett og kikket på hverandre. Noen elever kan også bare ha krysset av eller svart 
tilfeldig. Da gjenspeiler ikke prøveresultatet hva elevene kan. Det er viktig å finne ut hva som 
har skjedd under prøvetakingen og se om en forklaring ligger der. Videre kan noen elever ha 
lite ordforråd på førstespråket, eller de har vært mye borte og har derfor ikke fått tilstrekkelig 
med leseopplæring på førstespråket. Andre elever kan ha opplevd ting i nær fortid som 
forstyrrer deres evne til å konsentrere seg. Men noen elever kan også ha spesielle problemer 
med lesing og skriving. Dette kalles dysleksi eller spesifikke lese- og skriveproblemer. 
Fenomenet er ikke kjent i alle deler av verden, og blir beskrevet nærmere under.  

Noen av oppgavene er lette, mens andre er vanskelige for de fleste 

Det er viktig å vite at ikke alle elevene som har vært med på utprøvingen, har fått riktig svar 
på alle prøvene. For andre klasse er de prøvene som kommer først i heftet, lettere enn de siste. 
Oppgaven der elevene skal koble store og små bokstaver, ser også ut til å være lett for de 
fleste. På urdu, som ikke har helt det samme systemet med store og små bokstaver som 
alfabetene med latinske bokstaver er oppgaven litt annerledes. Der kobles en bokstav, slik den 
ser ut når den står fritt, med bokstaven slik den ser ut når den står først i ord. Særlig etter at 
øveoppgaven ble lagt inn, ser det 

                                                 
1 Opplæringsloven § 2.8 
2 Se NAFOs hjemmeside for informasjon om tilskuddsordninger og lover som regulerer opplæringen av elever 
fra språklige minoriteter: www.hioa.no/nafo 
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Fasiter(Rettemaler) 2. klasse 

Delprøve 1. Bokstavdiktat 

1 B T P D 

2 K G Q H 

3 C S X CH 

4 B P V F 

5 B P D G 

6 I J U Y 

7 C Z CH T 

8 B N V M 

9 O U C G 

10 A V N Z 

11 V Y F T 

12 E U O I 

13 D L H T 

14 F G P K 

15 J L R I 

16 U Y I V 

17 CH Z C X 

18 Ñ N Z X 

19 J LL L I 

20 S CH C F 
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Delprøve 2. Å skrive den første bokstaven 1 i et ord 
• mano hånd M/m 
• rana (sapo) frosk (padde el. frosk) R/r 
• león løve L/l 
• silla stol S/s 
• hoja (pliego) et ark (flere/en bunke ark) H/h 
• uvas druer U/u 
• flor blomst F/f 
• camisa skjorte C/c 
• ballena hval B/b 
• llave nøkkel LL/Ll/ll 
• dinero penger D/d 
• escoba kost E/e 

Delprøve  4. Å skrive den siste bokstaven 2 i et ord 
1. sol sol L/l 
2. tren tog N/n 
3. nube sky E/e 
4. tiza kritt A/a 
5. rey konge Y/y 
6. doctor doktor/lege R/r 
7. árbol tre L/l 
8. gafas (anteojos/lentes) briller S/s 
9. jabón såpe N/n 
10. correo postkontor O/o 
11. mariposa sommerfugl A/a 
12.bosque skog E/e 

1 Om eleven skriver store bokstaver og ikke små, regnes også det som rett. 
2 Om eleven skriver store bokstaver og ikke små, regnes også det som rett. 
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Ordlesing 

Deprøve 5. Ord til bilde 
Øveoppgavene 

A 
botella 
flaske 

bota 
støvel 

zapato 
sko 

vaca 
ku 

B 
leña 
ved 

vaso 
glass 

leon 
løve 

elefante 
elefant 

Delprøven 

1 
meta 
mål 

silla 
stol 

mesa 
bord 

pelota 
ball 

2 
pijama 

pysjamas 
mano 
hånd 

luna 
måne 

pie 
fot 

3 
soldado 
soldat 

sol 
sol 

luna 
måne 

dinero 
penger 

4 
tapa 
lokk 

bufanda 
sjerf 

taza 
kopp 

botella 
flaske 

5 
reina  

dronning  
rana 
frosk 

rey 
konge 

pez 
fisk 

6 
vaso 

vase 

flor 
blomst 

caballo 
hest 

vaca 
ku 

7 
cama 
seng  

camisa 
skjorte 

suéter 
genser 

mesa 
bord 

8 
pera 
pære 

gato 
katt 

manzana 
eple perro 

hund 

9 
sofá 
sofa 

sello 
frimerke 

silla 
stol 

cartero 
postbud 
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10 
tijera/s 
saks 

tigre 
tiger  

pizarrón 
tavle 

camello 
kamel 

11 
rey 

konge 
corona 
krone 

mano 
hånd 

reloj 
klokke  

12 
codo 
albue 

círculo 
sirkel 

chico 
gutt  

chica 
jente 

13 
actor 

skuespiller  
arco 
bue 

flecha 
pil 

lámpara 
lampe 

14 
mano 
hånd 

bolsillo 
lomme 

pantalon/es 
bukse 

anillo 
ring  

15 estrella 
stjerne 

luna 
måne 

espejo 
speil  

ventana 
vindu 

16 señora 
dame 

diamante 
diamante 

diente 
tann 

boca 
munn 

17 
biblioteca 
bibliotek 

bicicleta 
sykkel 

libro 

bok 

plancha 
strykejern 

18 
cordero 

lam  
conejo 
kanin 

perro 
hund 

zanahoria 
gulrot 

19 
lluvia 
regn 

bañera 
badekar  

bandera 
flagg 

toalla 
håndkle 

20 
castillo 

borg  
caballo 

hest 
anillo 
ring 

cartera 
veske 
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Delprøve 6. Bilde til ord 
Øveoppgavene 

A nueve 
ni 

nube 
sky 

nuca 
nakke 

nudo 
knute 

B codo 
albue 

correo 
postkontor 

cordero 
lam 

conejo 
kanin 

Delprøven 

1 ojo 
øye 

oso 
bjørn 

oreja 
øre 

olla 
gryte 

2 soda 
soda 

sofá 
sofa 

soga 
tau 

sota 
knekt (i 

kortstokk) 

3 reina 
dronning 

rapa 
olivenblomst 

rana 
frosk 

rata 
rotte  

4 sello 
frimerke 

silbo 
plystre 

silla 
stol  

bolsillo 
flaske 

5 gato 
katt 

globo 
ballong 

gallo 
hane  

gafas 
briller 

6 carta 
brev 

casa 
hus  

cama 
seng 

calle 
vei 

7 bota 
støvel 

bote 
robåt 

cabo 
ende, 

håndtak,+ 

boca 
munn  

8 mentón 
hake 

morrón 
paprika 

mesón 
kro, vertshus 

melón 
melon  

9 horno 
komfyr 

hora 
time 

hongo 
sopp 

hombre 
mann  

10 diente 
tann  

diamante 
diamant 

dentista 
tannlege 

diferente 
forskjellig 
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11 jamón 
skinke 

portón 
port 

jabón 
såpe  

pantalón 
bukse 

12 pato 
and 

planeta 
klode 

pluma 
fjær 

plato 
tallerken  

13 cartera 
veske 

caja 
eske 

carta 
brev  

cartero 
postbud 

14 dinero 
penger  

dinosaurio 
dinosaur 

dínamo 
dynamo 

desayuno 
frokost 

15 Colón 
Kolumbus 

camión 
lastebil 

corazón 
hjerte 

camello 
kamel 

16 zapatero 
skomaker 

zancada 
sjumilssteg 

zapato 
sko 

zanahoria 
gulrot 

17 llueca 
rugehøne 

lluvia 
regn  

llevar 
 bære, bringe 

+++ 

llave 
nøkkel 

18 bandido 
skurk 

bañera 
badekar 

barba 
skjegg 

bandera 
flagg  

19 flor 
blomst  

fosforo 
fyrstikk 

florero 
vase 

flotador 
badering 

20 caballo 
hest 

camión 
lastebil 

cepillo 
hårbørste  

castillo 
borg 

21 tapa 
lokk 

taza 
kopp 

lápiz 
blyant 

tabla 
plate,++ 

22 escuela 
skole 

escalera 
trapp/stige 

escolar 
skolebarn 

escape 
flukt/redde seg 
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Rettemaler 3. klasse 

Delprøve 1. Ordkjeder 
Spansk ordkjede norsk oversettelse   

Øveoppgavene 

• flor malo avión blomst dårlig fly 

• lápiz bote luna blyant støvel måne 
• seco león hoja tørr  løve ark 

Delprøven 

• tigre rey pera tiger  konge  pære 
• uvas tiza duro druer  kritt  hard 
• sofá ratón pez sofa  rotte  fisk 
• alto llave come høy nøkkel  spiser   
• dedo taxi dia finger  drosje  dag 
• reloj sello mesa1 klokke frimerke bord  
• casa gallo lleno hus  hane  full 
• bueno globo muro god  ballong  mur 
• meta radio mano mål  radio  hånd 
• nube nuevo ola sky  ny  bølge 
• papa pie señor2 potet fot mann  
• fino río vaca tjukk  elv  ku 
• sol boca árbol sol  munn  tre   
• plato tarta abajo3 tallerken kake  ned 
• largo bota cama lang  støvel  seng   
• fuera doctor luz ute  doktor  lys 
• dinero grande tren penge  stor  tog 
• frío nada oso kaldt svømmer  bjørn  
• rodilla pan gato kne  brød  katt 
• jabón leche león såpe  melk  løve 
• lluvia libro pato regn  bok  and 
• perro zapato ojo hund  sko  øye 
• vaso melón caja glass  melon  eske 
• calle silla carta vei stol brev  

                                                 
1 Her kan det dannes to, men ikke tre andre ord: se (seg) og llore (gråt). 
2 Her kan en få ett, men bare ett annet ord: pase 
3 Her kan en få et annet ord: lata 
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Delprøve 2. Setninger (Oversettelse til norsk) 
A María tegner. 
B Her ser du to mus. 
 

1 Karina løper. 
2 Pedro skriver i en bok. 
3 Her er tre epler. 
4 Nora sitter på en hest. 
5 I butikken er det mange fugler. 
6 Dette er to fine fisker. 
7 Skoen er ødelagt. 
8 Amalia hjelper far med å bake en kake. 
9 Héctor takker for en fin presang. 
10 Det er morgen og alle elevene går til skolen. 
11 José kom aller først til bussen. 
12 Sara liker å spise når hun kommer hjem fra skolen. 
13 Fuglene fløy tvers over vannet. 
14 Hunden hoppet høyt opp i lufta. 
15 Det kom så mye regn at det ble en elv i gaten. 
16 Alle elevene i klassen fikk hver sin iskrem. 

Delprøve 3. Gåter 
A Jeg vokser på bakken. Jeg har grønne blader. Jeg er en... 

1 Jeg liker å være ute om natten. Jeg kan fange mus. Jeg er en... 
2 Alle som bruker meg, må være forsiktige. Jeg brukes til å skjære ting med. Jeg er 

en... 
3 Du kan bruke meg når det regner. Da blir du ikke så våt. Jeg er en... 
4 Fargen min er gul eller grønn. Du kan spise meg, men ikke skallet mitt. Jeg er en 

... 
5 Barn kan sitte på meg. Hvis noen dytter meg, kan jeg svinge fram og tilbake. Jeg 

er en.. 
6 Jeg viser filmer og nyheter. Du kan slå meg av eller på. Jeg er en... 
7 Når folk skal ut og reise, kan de bruke meg. Jeg kjører på veien. Jeg er en.. 
8 Du kan lese i meg. Jeg blir kastet når alle er ferdig med meg. Jeg er en... 
9 Når det er natt, kan du ofte se meg. Jeg lyser og kan bli stor og rund eller smal og 

tynn. Jeg er ... 

Delprøve 4. Instruksjonsoppgave. Fargelegging 
María spiser kake. Kjolen hennes er blå, og hatten hennes rød. 
 

Pedro drikker grønn brus og har gul hatt. Buksa hans er blå. Fátima har på seg en 
buksedrakt med den samme fargen som brusen til Pedro. Kronen på hodet hennes er rød, 
akkurat som skoene hennes.  
En ballong ser ut som et hjerte og er gul. En annen ballong ser ut som en måne og er blå. 
Den runde ballongen har grønn farge. 
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Registreringskjema for 2. trinn spansk 

Skjemaet er til bruk der læreren eller ressurslæreren ønsker en mer detaljert analyse 
av elevens skårer. Grense er foreløpig bekymringsgrense og elevens skåre, er antall 
rette eleven har på delprøven. Feiltyper og forvekslinger er for eksempel når eleven 
har krysset av for O istedenfor U på bokstavdiktaten. Under drøfting av svarene på 
delprøvene i denne veiledningen står det nærmere beskrevet hvilke feil en kan 
forvente at noen elever gjør. 

 

Elevens navn: Trinn:  Skole: 
 Antall 

mulige  
Grense Elevens 

skåre 
Bokstavdiktat 20 15  
feiltyper:    
Skrive første bokstav 12 7  
feiltyper:    
Koble store og små bokstaver  16 7  
feil/forvekslinger    
Skrive siste bokstav  12 9  
feil/forvekslinger:    
Ordlesing, ord til bilde 20 8  
forvekslinger    
Ordlesing, bilde til ord 22 4  
forvekslinger:    
Vurdering av arbeidet med prøven:  blid  � nøytral ���� sur ���� 
Eventuelle kommentarer 

 

 

 

Registreringsskjema for 3. trinn spansk 

Navn: Trinn:   
 
Delprøver antall oppgaver bekymrings- 

grense 
elevenes skåre 

Ordkjeder 24   

Setninger 16 8  

Gåter 9 2  

Fargelegging 9 3  

Elevens vurdering 
av arbeidet 

blid  ���� nøytral ���� sur ���� 
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Registreringsskjema for en elevgruppe, 2 trinn 
Elevens 
navn/nr 

Bokstav- 
diktat 

Skrive 
første 
bokstav 

Koble 
bok-
staver 

Skrive 
siste 
bokstav 

Ord til 
bilde 

Bilde til 
ord 

Elevens 
vurdering 

Antall 
mulige rette 

20 12 16 12 20 21 

Registreringsskjema for en elevgruppe, 3 trinn. 
Elevens 
navn/nr 

Ordkjeder Setnings-
lesing 

Gåter Farge-
legging 

Elevens 
vurdering 

Antall 
mulige rette 

24 16 9 9 
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